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Abstract: 
 

In any language course - including Persian - for foreign audiences, the selection 

of educational materials is one of the basic principles of each course. In fact, no 

matter what method we use to teach Persian, we are forced to select the part of 

the language that we intend to teach, and many factors are involved in this 

selection. Of course, it goes without saying that no teacher can teach the entire 

Persian language, and in addition, no teacher can be found who knows all the 

ancient Persian vocabulary, so foreign language learners should not be expected 

to be able to learn all aspects and vocabulary of the Persian language within a 

given time frame. Therefore, the question that gives consistency to the body of 

this research is, what are the effective factors in the selection of Persian language 

teaching materials in a given course and what methods are effective in 

determining the selection of educational materials? Years of experience in 

different courses of second language teaching centers have shown that various 

factors, including the volume of educational materials, the time taken, the 

purpose of education, and the level of selection, are among the most important 

factors affecting the selection of educational materials for foreign language 

learners. The results of this study show that each of the above-mentioned factors 

has multiple dimensions, each of which plays a prominent role in the process of 

selecting educational materials. 
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Introduction 

Every language has four main aspects: listening, speaking, reading, and writing. Some of 

this language learning is done informally and spontaneously. This means that no language 

learner is formally taught to listen and speak, but in teaching these two aspects, it is part of 

the learner's psychological development and is done by itself, but teaching reading and 

writing is never done by itself. Teaching these two aspects of language learning should also 

develop them while using listening and speaking. The goal of language learning is for the 

learner to be able to understand different concepts and make their meaning clear to others, 

for this reason, language teaching experts and instructors, while considering the goals of 

teaching any language, including Persian, consider the goals of the learner and accordingly, 

they are very meticulous in selecting educational materials. The fact that selecting 

educational materials in the first stage of language learning is a relatively difficult task is 

due to many factors, including who is the target audience of the education? Is the goal 

simply the everyday conversation of a traveler or tourist or is he preparing for an exam? Is 

he looking to learn the language for international purposes? Does he have cultural goals? 

How much time does the audience have? How old is he? And... These and many other things 

help the language learner in selecting educational materials so that he can provide a fruitful 

course with excellent achievements for the learners. What we are looking for in this research 

is to draw a comprehensive educational model based on the conscious selection of materials 

for a Persian language course for non-Persian speakers, and the author, based on field 

studies, library research, and personal experiences of teaching Persian and its challenges, 

seeks to draw a scientific model for selecting educational materials in a course for foreign 

Persian learners. 

 

Methodology 
 

This research has been conducted using a descriptive-analytical method and with the help 

of theoretical sources. Based on field studies and research, personal experiences, and the 

experiences of other teachers, the author has examined a comprehensive and general issue 

in teaching Persian to non-Persian speakers. 

 

Results 
 

Every language course, whether short or long, requires materials to be taught in that course. 

However, how to select these materials that will lead us to the desired goal depends on 

several factors, including: time, volume of materials, learner goals, and also the level of 

selection. Paying attention to these matters in a precise scientific and pre-researched 

process can greatly help us in achieving the educational goals of the Persian language in a 

course. Ultimately, the selection of materials for a course is influenced by points that must 

be observed throughout the course, otherwise the education may be stereotypical, boring, 

and ineffective. The results of the present study show that the first principle in designing 

course materials in a course is to pay attention to the frequency of frequently used words 
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for the learner's communication to meet his communicative and primary needs, and then 

the number of educational words can be increased by increasing specialized vocabulary. 

Also, the semantic scope of the selected words is a fundamental principle in this course, 

and the language learner must first learn the original scope and primary meaning of the 

words, and then learn the meanings of the subsequent layers of the word in interaction with 

the language speakers. This study also concluded that it is better to first start teaching 

words similar to the international language (English) based on the similarity element, and 

because these words are easy to learn, the teaching process should be followed through 

this principle, as it both has higher retention power and removes the learner from the stress 

of not being familiar with the words of the source language. 
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  چکیده

هر از اصول اساسی  ،ی، گزینش مطالب آموزشیمخاطبان خارجبه  – اعمّ از فارسی – هر زبانی یآموزشهای دورهدر 

اچار به گزینش آن بخش از زبان ن ؛ما از هر روشی که برای آموزش زبان فارسی استفاده کنیم ،دوره است. در واقع

اند. البته ناگفته نماند که هیچ مدرسی عوامل بسیاری دخیل ،پردازیم که قصد آموزش آن را داریم و در این انتخابمی

هم یافت نمی شود که تمام واژگان کهن زبان  هیچ مدرسی ،تواند تمام زبان فارسی را تدریس کند و علاوه بر ایننمی

زمانی بتوانند تمامی ابعاد و واژگان  ةآموزان خارجی در یک محدودلذا نباید انتظار بر این باشد که زبان ؛فارسی را بداند

در گزینش  ،ثرؤاین است که عوامل م ،بخشدسوالی که بدنۀ این پژوهش را قوام می ،بنابراین زبان فارسی را یاد بگیرند.

گذارند؟ اثرگزینش مطالب آموزشی  هایی در تعیینمعین چیست و چه روش ةک دورمطالب آموزش زبان فارسی در ی

های های چندین سالۀ دورهتجربه  دهد، عقیده دارد کهای که در باب آموزش زبان ارائه میدر نظریه (1991) کیویلیام مه

، زمان در نظرگرفته حجم مطالب آموزشیاز جمله  ؛اند که عوامل گوناگونینشان داده ،مختلف مراکز آموزش زبان دوم

آموزان گذار در گزینش مطالب آموزشی یک زبان به زباناثرترین عوامل از مهم ،شده، هدف آموزش و سطح گزینش

 ،خاب مطالب آموزشیگذار در انتاثر، به بررسی عوامل ۀ یاد شدهتا با تکیه بر نظری ؛این پژوهش بر آن استخارجی است. 

این ابزارها را در آموزش  ،مه کی، تا حد امکان یضمن بررسی آرا ؛کوشدزبان دوم بپردازد و می های آموزشیدوره در

، دارای ابعادی متعدد است هدهد که هریک از عوامل نامبردنتایج پژوهش حاضر نشان می. سازی نمایدزبان فارسی پیاده

 د.نکننقشی برجسته ایفا می ،مطالب آموزشیکه هریک در فرایند گزینش 
 

 هاکلیدواژه
 ..ویلیام مه کی، آموزان خارجیاهداف آموزش، حجم مطالب آموزشی، فارسی، گزینش، آموزش
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 مقدمه . 1
آموزش هر زبانی دارای چهار جنبۀ اصلی است: گوش دادن، سخن گفتن، خواندن و نوشتن. مقداری از این 

آموزی گوش دادن و بدین معنی که به هیچ زبان ؛انجام می شودبه خودی خود  طور غیررسمی و بهآموزی انزب

آموز است و به جزء تکامل روانی زبان ،آموزش این دو جنبه در آموزند، بلکهطور رسمی نمیسخن گفتن را به

شود. آموزش این دو میخود انجام می شود، ولی آموزش خواندن و نوشتن هرگز به خودی خود انجام نخودی 

هدف ها نیز گردد. موجب پرورش آن ،آموزی باید در حین استفاده از گوش دادن و سخن گفتنجنبه از زبان

 .آن بتواند مفاهیم مختلف را دریابد و منظور خود را به دیگران بفهماند ۀوسیلآموز بهآموزی این است که زبانزبان

اعم از فارسی، به  ؛ضمن نظرداشت به اهداف آموزش هر زبانی ،وزش زبانمتخصصین و مربیان آم ،به همین دلیل

که ایندهند. در گزینش مطالب آموزشی وسواس زیادی به خرج می ،آموز نظر دارند و بر همین اساساهداف زبان

کاری نسبتا دشوار است، به عوامل زیادی از جمله این که  ،گزینش مطالب آموزشی در مرحلۀ اول آموزش زبان

شود؟ یا برای آزمونی آماده می ؛یک مسافر یا جهانگرد است ةروزمر ۀمخاطب آموزش کیست؟ هدفش صرفا مکالم

دنبال یادگیری زبان است؟ آیا اهدافی فرهنگی دارد؟ مخاطب چقدر زمان دارد؟ سنش المللی بهآیا برای اهداف بین

تا بتواند  ؛کندگزینش مطالب آموزشی یاری میآموز را در زبان ،... این موارد و مواردی بسیار دیگری است؟ و چقدر

های مهمی یکی از تکنیک اتحلیل محتوچرا که  ؛آموزان مهیا نمایدای پربار با دستاوردهایی عالی برای زباندوره

 ،کسب اطلاعات و مطالب موجود در تحقیقات آموزشیاطلاعات کاربرد دارد و برای  لیوتحلهیکه در تجز است

های معتبر داند که منجر به استنباطرا تکنیکی تحقیقی می اتحلیل محتو ،کریپندورف .استای دارای اهمیت ویژه

 Crippendorf,1980,18 quoted Ibn) شوددرک در یک متن میهای قابلها و نوشتۀاز داده ریو تکرارپذ

Ali,2014,23.)  

 ،مطالب ۀبر حسب گزینش آگاهان ،دنبال آن هستیم، ترسیم یک الگوی جامع آموزشیآنچه در این پژوهش به    

زبانان است و نگارنده بر اساس آموزشی زبان فارسی به غیرفارسی ةبرای یک دور (1991کی)بر اساس نظریه مه

 ؛در صدد است ،های آنزبان فارسی و چالشهای شخصی آموزش ای و تجربهمطالعات میدانی، تحقیقات کتابخانه

 یابد.آموزان خارجی دستتا به ترسیم الگویی علمی جهت گزینش مطالب آموزشی در یک دوره برای فارسی
 

  چارچوب نظری. ۲

هایی کارآمد را در جهت تدوین مطالب ساله در آموزش زبان، شیوه ( بر اساس تجربیات چندین1991مه کی )

ها در پذیر دارند که به آننعطافنیاز به فهرستی از معیارهای ا ،مدرسانوی معتقد است که ارائه کرده است. 

که چنین معیارهایی اما قبل از آن ؛کمک کند در یک دوره منسجم و اصولی ةبه شیو ،مطالب کارآمد گزینش

. نمودباشد را مشخص این معیارها می ةلازم که ایجاد کنند ۀزمینتوسعه یابد، باید جهت گزینش مطالب آموزشی 

مطالب آموزشی ارائه داده است، تحت آموزش زبان دوم و منظور ( به1991) مه کیو اصولی که  ایکی از راهکاره
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زبان دوم، سعی بر در آموزش  گزینش مطالب. با توجه به اهمیت استاصل  4است که شامل « گزینش»عنوان 

 زیابی و معرفی این اصول بپردازیم:به ار ،صورت مختصرآن است تا به

  آموزشی مه کی ةنظریاصول مربوط به . 1. ۲   

 (آموزو هدف زبان اصل اول: )توجه به محتوای ارتباطی دروس

اعم از مسافرت، مهاجرت،  ؛آموز و اهداف ویزبان ارتقای توانش ارتباطی و . هدف اصلی هر درس باید بهبود1

 باشد. تجارت و یا تحصیل

پذیری درون ساخته انعطافمدرس در نظر گرفته شوند و دارای عنوان یک منبع برای باید به مطالب دوره. 2

اطلاعاتی مفید آموزش های فراگیران است، ارتباط با نیازها و خواسته هایی که درها و روشفعالیت همچنین ،باشد

 دهد.

 (سادگی و آسان بودن یادگیریاصل دوم: )توجه به 

تشویق  ،زبان آموزش ،شروع شود. در این صورت سطوح ساده از ،موزشآدوره طوری طراحی شود که . باید 1

 .استواژگان پربسامد و کاربردی به استفاده از 

ها و نیازهای اولیه دور از استرس روزمرگی را ای طراحی شوند که معلم بتواند فراگیر. مطالب باید به گونه2

 کند.

 (دربرگیری معنایی واژگان لحاظ شوددامنه اصل سوم: )

های معانی آن در بافت ،ضمن یادگیری یک واژه ،آموززبانای باشد که گونهباید به آموزشی ةدور مطالب  .1

 دیگر را نیز تحلیل نماید.

 به آن توجه و علاقه نشان دهد.  موزآزبانهایی باشد که بخش ةمطالب باید در بردارند. 2

 ارتباطی خودهای گفتاری و آموز خارجی کمک کند که مهارتزبان  گونه ای باشد که بهبه گزینش مطالب. 3

 عه دهد.را توس

 (با تکیه بر زمان آموزش اصل چهارم: )توجه به محدودسازی مطالب

ممکن مطالبی محدود بر حسب مقدار زمان دوره را به بهترین نحو بتواند  مدرسای باشد که گونهمطالب باید به. 1

 آماده کند.

نسبت به اولویت آموزش  ،بندی مطالبدو عامل مهم در این اصل است و مدرس باید با درجه ،زمان و ضرورت. 2

  .(Mahki,1991: 58-87) اقدام نماید
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 پژوهش ة. پیشین3

تجربی  ۀرسند، بیشتر جنبمقالاتی که در مجلات آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان به چاپ می بیشتر 

آموزشی داشته است، با آمارگیری و آزمون و خطا، تجربیات  ةدارند و نگارنده بر حسب تجربیاتی که در طول دور

های نظری به ارائه اما تعداد مقالاتی که در حیطه ؛کلاس خود را در قالب یک مقاله به چاپ رسانده است

تکیه این مقاله با  ،ه باشد، اندک است. بر همین اساسزان پرداختوراهکارهایی در باب آموزش زبان دوم به زبان آم

نوشته شده است. اگرچه مبنای کار  1991ویلیام فرانسیس مه کی  ۀنوشت ،«تحلیل روش آموزش زبان»بر کتاب 

 ،هایی دقیقضمن ارجاع به این منبع، با شاهد مثال ،کتاب فوق بوده است، اما نگارنده سعی کرده است ،این مقاله

هایی در راستای پزوهش پژوهش ؛ناگفته نماند آموزان پیاده نماید.را در آموزش زبان فارسی به غیر فارسیاین طرح 

 حاضر نیز توسط برخی محققان به شرح ذیل به انجام رسیده است:

( به 1395ششم چاپ ) کتاب ریاضی لیوتحلهیتجز»( تحقیقی تحت عنوان 1395) قرائتی کوپایی -1 

 ؛این تحقیق به این نتیجه منجر شده است که کتاب ریاضی ششمنگاشته است.  «یویلیام مه ک»روش 

  شامل تمارین و تصاویر مفیدی در راستای آموزش بوده است.

( پایۀ اول 1تحلیل محتوای کتاب ریاضی )»عنوان  ای بادر مقاله( 1392ی و کرمی )گیاسدبکرمی،  -2

( اول 1کتاب ریاضی )اند که تایید کرده «ختی بلومتکنیک ویلیام رومی و حیطۀ شنا بر اساسمتوسطه 

 است.  مطلوب هاتیفعالمتوسطه، در سه حوزة متن تصاویر و 

های آسمانی پایۀ تحلیل محتوای کتاب هدیه» ای با عنواندر مقاله( 1392ی )خانافضلسمیعی و  -3

خوانی مطالب با اهداف درس هماند که به بررسی محتوای این اثر پرداخته و اثبات کرده «ششم ابتدایی

بیشتر رویکرد تحلیل محتوایی  ،های قبلیدهد که پژوهشتحقیق نشان می ۀو قرابت دارد. نتایج پیشین

اما تحقیق  ؛اندها با اهداف آموزش را بررسی کردهبین تصاویر، تمارین و شاهد مثال ۀاند و رابطداشته

گذار در گزینش مطالب آموزشی در یک دوره را مورد اثرعوامل  ،صورت نظریحاضر بر آن است تا به

 های پیشین متفاوت است.با پژوهش ،رواز این .بررسی قرار دهد

 

  پژوهش یشناس. روش۴

تحلیلی و با کمک منابع نظری به انجام رسیده است. نگارنده بر حسب مطالعات   – این تحقیق به روش توصیفی

دیگر مدرسان، به بررسی یک مساله فراگیر و عمومی در آموزش زبان  ۀتجارب شخصی و تجرب ،میدانی تحقیقاتو 

 زبانان پرداخته است.فارسی به غیرفارسی
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  گزینش در مطالب درسی .5

تا با وجود  ؛بر آنیم گوییم، بیشترآموزش زبان سخن می ۀدر حیط ،وقتی از گزینش مطالب آموزشی در یک دوره

های زمان و ظرفیتمیزان سختی و آسانی مطالب،  دوره،رامتنی و با در نظر گرفتن اهداف عوامل متعدد متنی و ف

که مخاطب ما جایگاه اجتماعی و هدفش از آموختن زبان مطالبی مفید جهت آموزش انتخاب کنیم. این ،مخاطبان

 دوم چیست، در این مقوله بسیار حائز اهمیت است. 

آموزان و بر اساس یکی از رویکردهای واژگانی، دستوری، با توجه به هدف و سطح زبان ،متخصصان آموزش زبان 

( در p.141 ,2016) مثلاً پل نیشن اند.متن برشمرده ۀهای متعددی را برای تهیموقعیتی و یا ارتباطی، ویژگی

توان بر یک یا چند حوزه متمرکز کرد که های زبانی را میآموزشی معتقد است که اهداف درس ۀطراحی برنام

شود(، مفاهیم، های فعلی، الگوی جملات و کارکردهای زبان میزبان )که شامل واژگان، صورت»از:  عبارتند

شود. بسیاری از مطابق با اهداف هر حوزه تعریف می ،و انتخاب نوع متن آموزشی« ها و متن )گفتمان(مهارت

داشتن عناصر آوایی، ساختارهای زبانی، واژگان و اصطلاحات رایج، کوتاهی متن  بر ربه نکاتی مانند د ،هاپژوهش

 اند.بودن آن توجه کرده و کاربردی

تر از خواندن چیز مهلکهیچ»د به جذابیت متن نیز توجه کرد. زمان با رعایت اصول زبانی یادشده بایاما هم

عامل جذابیت متن را مقدم بر  ،(. دنی ژیرارLima,2010,p.65« )کننده در آموزش زبان نیست.متن کسل

تا تمایل عمیقی به یادگرفتن  ؛هر قدر که باشد ،سن فرد»گوید: داند و میآموز در یادگیری میفاکتور سن زبان

انگیزش  ،... درحقیقت خوریمگیرد و در اینجاست که به مسأله مهم انگیزش برمیآن را فرانمی ،باشد چیزی نداشته

« ند.وجود آورد و تقویت کهب ،آموزدای را میهای مختلفی در شاگردی که زبان بیگانهتوان از راهرا می

(Girard,1986,p17).    نزد صاحبنظران معروف است« انتخاب طبیعی»فرایندی است که بیشتر به  ،گزینش 

(Mehkey,1991,p63« .)یعنی  ؛خود به خود انجام می گیرد ،وقتی زبان اول خود را فرا می گیریم، گزینش

کار گیریم. هرچه نیاز ما به کلمات بیشتر باشد، آن ها را بیشتر بهفرا می ،کلمات را با توجه به نیازی که داریم

بخواهی است که اغلب ها تصادفی، با دلشویم که اساس گزینش آنهایی روبرو میما با روش دوم؛ ... بریممی

 (. Ibid) «.ه بر حسب اتفاق با آن سر و کار پیدا کرده، قرار گرفته استتحت تاثیر موقعیتی ک

 

 عناصر محدود کننده گزینش مواد درسی در آموزش زبان فارسی. 1. 5

هایی که دارد. دورهنقش مهمی در محدودیت گزینش مطالب  ،سه عامل هدف آموزش، سطح و مدت آموزش

هایی که اهداف متعدد دارند، محدودیت ها نسبت به دورهآن کنند، عناصر زبانیاهداف محدودی را دنبال می

گردد. همچنین پذیری آن زیادتر میمحدودیت ۀهرچه سطح یادگیری زبان بالاتر رود، درج ،بیشتری دارد. در واقع

گزینش آن کمک کند. هرچه  ۀتقلیل دامن ،پذیری و درنتیجهتواند نقش مهمی در محدودیتمدت آموزش نیز می
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تر باشد، هرچه مدت دوره کوتاه ،تر خواهد بود و بالعکسگزینش وسیع ۀتر باشد، دامنآموزشی طولانی ةورطول د

برای آموزش زبان فارسی  ،ایمدت دو هفتهای کوتاهاگر دوره ؛عنوان مثالتر خواهد شد. بهگزینش تنگ ۀدامن

 6محدودتر از دورة  ،گزینش واژگان و محتوای آموزش در دو هفته ۀماهه، دامن 6ای برگزار کنیم، به نسبت دوره

 ماهه خواهد بود. 
 

 های گزینش در آموزش زبان انتخاب ملاک. 1. 1. 5

 بسامد. 1. 1. 1. 5

نظر ژنت،  از   شناسی نیز رسوخ کرده است. خصوص روایتاما در دیگر علوم به ؛اصطلاحی آماری است ،بسامد

شود و تعداد روایت شدن آن در بار در داستان تکرار می که یک رخداد چندبین این ۀبسامد عبارت است از رابط

بسامد » (.Lotte,2009,p.80 ) «.بسامد به تکرار ربط دارد که خود مفهومی مهم در روایت است ؛بنابراین .متن

 nنوع روایت است. روایت ترین متداول ،بار در داستان اتفاق افتاده استبار گفتن آنچه یکمحور: یکمفرد یا تک

بار اتفاق افتاده است. بسامد دفعه چیزی است که یک nمرتبه اتفاق افتاده است. بسامد مکرر: نقل  n مرتبه آنچه

 (.Raymond Kanan,2008,p.79« ).بار اتفاق افتاده است nباره آنچه بازگو: نقل یک

شده  بار روایتبار در روایت اتفاق افتاده و یکای یکحادثهپردازد که آیا به مسائلی از این قبیل می»بسامد     

شده است و یا  شده است. چند بار اتفاق افتاده و هرچند بار روایت اما چند بار روایت ،بار اتفاق افتادهاست، یک

ان اصطلاح اما بسامد در اینجا هم ؛(Salehini,2009, p.25« )بار ذکرشده است چند بار اتفاق افتاده و فقط یک

حجم مطالب گزینش شده جهت آموزش بر حسب اهداف و زمان آموزش است.  ،آماری آن مراد است و منظور

که چه مقدار مطالب بر حسب ضرورت و هدف این .آموزشی است ةاز ارکان مهم یک دور ،بسامد محتوای آموزشی

بهتر آن  ،مدتهای آموزشی کوتاهبسیار مهم است. برای نیل به این هدف، در دوره ،تدریس شودآموز باید به زبان

آموز آموزش داده شود. به زبان ،ارتباطی دارند ۀدر زبان روزمره و واژگانی که صرفا جنب کلمات متداولاست که 

امد بسیار پررنگ نقش بس ،... در این مقوله پرسی، خرید، تهیه تاکسی وآدرس، احوال ۀاصطلاحاتی در حیط

آموزان خارجی که در صدد یادگیری زبان فارسی هستند، در بدو ورود به مرکز آموزشی، لازم است زبان .شودمی

بسامدگیری  ،بر همین اساس .ها و نیازهای اولیه باشدروزمرگی ۀبیشتر در حیط ،که گزینش محتوای آموزشی

 آید. شمار میموزشی بههای گزینش محتوای آاز ملاک ،کلمات متداول ضروری

واژگان  ،شودزبانی تهیه می ةبر اساس فراوانی یک واژه و دفعات حضور آن در یک پیکر ،واژگان پربسامداگرچه    

تر باشد و وابسته به نوع پیکره و حتی زمان گردآوری آن است. هرچه پیکره بزرگ ،تهیه شده بر اساس این پیکره

به  ،های مستخرج از آنکار و واژه ۀنتیج ،نوشتاری، رسمی و غیررسمی تهیه شده باشداز منابع مختلف گفتاری، 

یک  ةیک پیکره هم بر ظهور و حضور واژگان تاثیر خواهد داشت و نشان دهند ۀترند. زمان تهیواقعیت نزدیک
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های یک دترین واژهلیستی از پربسام ۀتوان با مطالعه و تهیمی ،دوره یا تحول تاریخی خواهد بود. بدین ترتیب

 به یک فهرست یا فرهنگی بسامدی رسید. ،پیکره

کردن نوع و مرز واژگانی ها، تعیین مصادیق واژه و مشخصیک فهرست بسامدی و شمارش واژه ۀگام اول در تهی    

حدود واژه، ترکیبات و نوع آن مشخص شود. آیا ترکیب، اشتقاق و ترکیب و  ،است. باید در روش بسامدگیری

 ،یابند؟ آیا حروف ربط، اضافه و ضمایرشوند و مدخلی مستقل میشتقاق یا واحدهای تصریفی، جدا شمرده میا

شوند؟ با های قاموسی شمرده میهای دستوری هم مانند واژهشوند؟ آیا واژهها در بسامد محاسبه میمانند واژه

ها چندین فرهنگ بسامدی پیکره ،اساس این های خوب و جامعی فراهم شده و برپیکره ،که در زبان فارسیاین

مشخص  .( اشاره کرد1390خان و محسنی )جن( و بی1384توان به حسنی )نیز تدوین شده است که از جمله می

باشد، یکی از « زبان متوسطفارسی»که متناسب با توانش زبانی یک « کلمه»نبودن دقیق تعریف علمی مفهوم 

  (.1393ی و همکاران، هاست )عبادمشکلات این پیکره

ها را در های آن است. در آموزش حروف و صداهای یک زبان نیز آنآموزش واژه ،اولین گام برای آموزش زبان    

تا آن را شناسانده و آموزش  ،یا آن را تلفظ کرده ؛نویسیممال در یک واژه مییک بافت زبانی و به شکلی مینی

تعداد دفعاتی که در یک متن یا  ،ها و به بیان دیگردارد که بسامد وقوع آنشماری های بیدهیم. هر زبانی واژه

 (..Sahraee, R., Talebi, M, 2017:139بسیار متفاوت و متنوع است ) ،شوندمکالمه ظاهر می

دارای یک روند  ،دهد که سیر آموزش و گزینش محتوای آموزشی فارسی آموزان خارجیتحقیقات نشان می    

آموز اگرچه در بدو زبان ،ها و ... است. در واقعالمثلبه سمت واژگان تخصصی، کنایات، ضرب ،ضروریاتبسامدی از 

خواهد اما در گذر زمان چون می ؛به یادگیری اصطلاحات ضروری رفع نیازهای روزمره احتیاج بیشتری دارد ،ورود

های درس تخصصی سی، در کلاسای تخصصی تحصیل کند و پس از خروج از مرکز آموزش زبان فاردر رشته

آن وقت  .... بر حسب رشته تخصصی از ضروریات است و ادبی ،بازرگانی، فنیحاضر شود، آموختن اصطلاحات 

کاهد و گرایش بیشتری از واژگان روزمره و ضروری ارتباطی می ،است که بسامدگیری محتوایی در گزینش واژگان

مرور زمان واژگان ضروری به ،آموز خود در حین مراوده با اطرافیاناگرچه زبان  – به آموزش واژگان تخصصی دارد

بسامد را ابزاری جهت چینش و گزینش مطالب توان پس می  – ارتباطی و رفع نیازهای روزمره را آموخته است

البته  .ر قرار دادمند، دانشجویان و تجاآموزان مستقل و علاقهآموزش زبان برای مسافران، زبان ةآموزشی یک دور

تواند بار اضطراب و آموزشی، می ةناگفته نماند که تمسک به ابزار بسامد واژگان متداول بر حسب میزان زمان دور

 آموز را کاهش دهد.استرس زبان

 ،وارد یک کشور شده است، ضروریست در ابتدا ،آموزی که برای تحصیل یا یادگیری یک زبان خارجیزبان    

اند، رفع نیازهای اولیه و ارتباطی به او آموزش داده شود. همچنین مهاجرانی که وارد کشوری شدهط به مربوواژگان 

به سمت رفع نیازهای اولیه  ،ها بهتر آن است که بسامد گزینش واژگان آموزشیدر مدت اقامت محدود در کمپ
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وقتی  ،هامثل جنگ ؛در دوران ضرورت آموز بکاهد. علاوه بر این،تواند از بار استرس زبانباشد. این روش می

از  ،ضروری و مختص آن ادوات به سربازانگردد، آموزش واژگان ای تزریق میابزارهای جدید جنگی به جبهه

آشنایی با ادوات جدید و ناآگاهی از طرز استفاده و واژگان خاص آن  نداشتنچرا که  ؛های بسامدی استاولویت

 فزود.بر استرس آنان خواهد ا ،ادوات

آید و مدرسین شمار میزبانان نیز از اصول پایه بهاین عرایض در باب زبان فارسی و آموزش آن به غیرفارسی    

آموز اقدام با توجه به هدف زبان ،باید در یک دوره بتوانند فارغ از مدت آن دوره، نسبت به گزینش بسامدی واژگان

ای یک ضرب المثل، کنایه و استعاره در کلاس زبان فارسی صحبت چنانچه روز اول از معن ؛عنوان مثالبهکنند. 

حتی مسائل خود زبان  ؛بلکه باعث ایجاد استرس در وی می شود، آموز نداردتنها دستاوردی برای زبانشود، نه

مهم عنوان یک اصل طلبد تا بسامد را بهمی ،نظیر فعل و قید نیز از بسامد بالایی برخوردار نیست. بر همین اساس

 ریزی جهت تراکم آن در طول دوره تلاش کنیم.در گزینش مطالب آموزشی زبان دوم بپذیریم و آگاهانه و با برنامه

یکی از نکات کلیدی در مبحث بسامد، استفاده از واژگان پربسامد مستعمل در سطح جامعه است و کاربرد لغات 

 در این روش جایی ندارد. ،بسامدمهجور و کم

 دامنه. ۲. 1. 1. 5

 «.گویندخورد، دامنۀ آن میچشم میها بههایی که یک عنصر زبانی در آنها یا متنبه تعداد نمونه»

(Mehkey,1991,p.73) .گیرد و بر این اصل دامنه بیشتر دربرگیری معنایی و متداول بودن یک واژه را دربرمی

که فقط در یک متن یا موقعیت ویژه پیدا ای خورد، از کلمهجا به چشم میای که همهکلمه»استوار است که 

های به دلیل بافت ،در زبان فارسیجا(. )همان حتی اگر بسامد آن کلمه خیلی هم بالا باشد ؛تر استشود، مهممی

آموز آموزش داده شود. معنایی متداول واژه به زبان ۀمتعدد معنایی واژگان و افعال، بهتر آن است که ابتدا دامن

آموز فارسی آن را است که در ابتدا یک زبان« بله»ترین معنای واژه متداول yesمعنای به« لهب» مثلا کلمه

آموز بعدها و در مراوده های متعددی دارد که زبانبافت ،معنایی و در برگیری بافتی این واژه ۀاما دامن ؛آموزدمی

 «بله»های معنایی کلمه چند نمونه از بافت ،یرشود. جدول زها آشنا میهای متفاوت با آندر موقعیت ،با اهل زبان

 دهد:را نشان می
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 «بله»های معنایی کلمه بافت(. 1)جدول 

 در بافت عصبانی بودن

-وقتی از کسی سوالات متداول تکراری با پاسخ مشخص می

با لحنی  ،ر سوالات به سطوح می آیداپرسیم و طرف از تکر

 «.بله!»عصبانی و بلند می گوید: 

 در بافت تعجب کردن
در باب مضرت سیگار،  ،زیادهای وقتی پدری پس از صحبت

 «بله!»گوید: پسرش را در حال کشیدن سیگار می بیند و می

 در بافت تعجب و عصبانیت

زند که خلاف میل ماست یا ادعایی وقتی کسی حرفی می

گوییم: در حالی که حق با ماست و در پاسخش می ؛کندمی

 «بله؟!»

میلی و عدم تمایل به از سر بی

 صحبتی با کسیهم

وقتی در جمعی از کسی نفرت داریم و او خطاب به ما چیزی 

دهیم: به سخن خاتمه می «بله»ما با یک  ،دهدتوضیح می

 «بله.»

 تایید سخن دیگری
های تذکره صحبت می شود، کسی از در باب کتاب ،در جمعی

 «بله» گوییم:گوید و ما میدولتشاه سخن می ةمزایای تذکر

 

ما  ،بنابراین .بافتی و دربرگیری متعددی هستند ۀافعال نیز چنین صورتی دارند و دارای دامنعلاوه بر واژگان،     

الامکان معنای معادل معنای انگلیسی واژگان و افعال در از معنای متداول و حتی ،باید در آموزش زبان فارسی

» فعلی مثل ؛عنوان مثالازیم. بهدربرگیری معانی آن فعل بپرد ۀابتدا شروع کنیم و سپس به معانی بافتی و دامن

در  ،گیری معنایی آن ربَ ردَ ۀدامن اانگلیسی است، ام Take« دست آوردنبه»اگرچه معنای رایج آن  ،«گرفتن

 فراگیر است:فارسی بسیار 

 )خریدن( برو از مغازه یک ماست بگیر .1

 )کرایه کردن(. برویم مراسم بزرگداشت فردوسی ،. یک تاکسی بگیر2

 )غرور داشتن و قیافه گرفتن( خودتو انقد برا ما نگیر. 3

 )فهمیدن( . گرفتی چی شد؟4

 )ازدواج کردن( . کی زن گرفتی که ما خبر نداریم؟5

 ات چند شده؟()نمره . ریاضی چند گرفتی؟6

 )یبوست شدن( چی بخورم؟ ،معده ام گرفت کرده .7

 )درست شدن کار و کاسبی( گرفتبینی . چند بار باید در بازار ریسک کنی، یه دفعه می8

 )اشغال کرد( . خیر داری روسیه دونسک رو گرفت9

 )شکار کردن( . گربه امروز یه دونه گنجشک گرفت10

 .بسیار نامتعارف و سنگین است ،آموز خارجیبرای یک زبان ،گیری وسیع در زبانی مثل فارسی بر در ۀاین دامن    

هایی مقتضی تر واژگان و افعال انتخاب و در بافتمنه، ابتدا معانی متداولبهتر آن است که در مبحث دا ،بنابراین
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آن معانی نهفته را  ،آموز خود در مراوده با اهل زبانآموز آموخته شود و سپس اگر ضرورتی باشد، زبانبه زبان

 یابد.درمی

 ،ث دامنه باید در نظر داشتآموزان، ذیل مبحهای مهمی که در آموزش زبان فارسی به فارسییکی از مقوله    

چرا که بسامد واژگان پرحجم  ؛تر استاین است که دامنه، بسیار متاثر از بسامد است و حتی گاه از بسامد مهم

آموز را از های پرتکرار است و زباناما دامنه، گلچینی از معانی دست اول این واژه ؛گیردرا در بر می پرکاربرد

 دهد. میزدگی و بدفهمی نجات تشتت

 پذیریدسترسی. 3. 1. 1. 5

 ,Mehkey,1991) «.های معین استاقتضا و ضرورت کاربرد کلمات در موقعیت» پذیری،منظور از دسترس

p.72.) های حاضر و در دسترس مثل کلاس پذیری، توجه به آموزش واژگان و افعال در بافتمنظور از دسترس

اگر چه ممکن است در بیرون از  .در دسترس در کلاس درس است ءصندلی چون شی ؛عنوان مثالدرس است. به

در  یآموز هر روز با آن مواجه است، بهتر آن است که از همین اشیاچون زبان اام ؛ای پربسامد نباشدکلمه ،کلاس

های پذیری را به بافتهایی در کلاس، این دسترسبرای آموزش استفاده کنیم و سپس با ایجاد بافت ،دسترس

ریزی های سخن پیبسامد چنین کلماتی، اگر بر اساس متون یا نمونه»؛ تلف سرایت دهیم. میشه آ معتقد استمخ

ها ها یا اظهار نظرهای مربوط به این موقعیتخود موقعیت ،هااما اگر اساس آن ؛شود، کاملا ناپایدار خواهد بود

 (. Ibid,p72) «.مانندباشد، کاملا پایدار می

اهل زبان بر  ،های مختلف دنیا و بین گویشوران یک اصل است و ممکن استاگرچه در زبان ،یریپذدسترسی    

ماشین و اتومبیل یا فرش و قالی  ۀمثلا دو کلم ؛عنوانی متفاوت بر یک واژه بنهد ،حسب موقعیت و علایق شخصی

این قضیه دخیل باشند. مثلا ای نیز در های منطقهرا به جای یکدیگر به کار ببرد، حتی گاه ممکن است گویش

معانی  ،این واژگان ،اما در جایی دیگر ؛گرددمیآلو گویند و نارنگی به کادو اطلاق  ،زمینیبه سیب ،در شیراز

زبانان، تابع همان اصل معیار کلمه ولی این اصل در آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ؛متفاوتی از آن منطقه دارند

زمینی، آلو یاد دهیم، او بعدها در جای سیبمثلا اگر ما به یک چینی به .معیار است و کاربرد آن در بافت زبان

نماید، آنچه در این مقوله مهم می ،به مشکل خواهد خورد. بنابراین« قیمه سیب زمینی/ آلو»عنوان غذایی با نام 

جا درست همه ،جای ماشینبه ،اتومبیل ۀکلم ؛عنوان مثالپذیری این واژگان در زبان معیار است. بهدسترس

اما  ؛اصلاح است ۀ، منظورمان موزر برقی یا همان وسیل«ریشم را با ماشین زدم» ؛گوییموقتی ما می .نمایدنمی

های چرک را در اتومبیل لباس»توان گفت یا حتی نمی «سرم را با اتومبیل زدم!» ؛توان در این بافت گفتنمی

پذیری، دسترس ۀنماید. این نکات اساسی در مقولماشین درست می ةو اینجا هم همان واژ «شویی ریختملباس

دست به کاربرد واژه  ،به اقتضای بافت ،نماید و سریع با تعدیل و تعویض واژگاناگرچه برای اهل زبان راحت می

 بغرنج و سخت است. ،آموز خارجیاما برای زبان ؛زندمی
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حیاط را با موزائیک  ،توانیم بگوییمنمیاما  ؛کار ببریمجای هم بهقالی و فرش را به ،فارسیتوانیم در مثلا ما می   

آموزش زبان  ابتدایاگر چه در  ،نماید. این مباحثکه فرش کردن در این بافت درست میقالی کردم! در حالی

کنیم ر دسترس و متداول شروع میشود و ما از همان واژگان دبه ذهن ما متبادر نمی ،فارسی به غیرفارسی زبانان

آموز بفهمانیم که معنای این واژگان در فارسی چیست و دلالت بر چه مدلولی دارند، اما کنیم به زبانو تلاش می

ایجاد  ،بنابراین .گرددآموز میسبب تشتت و چندمعنایی بافتی در زبان ،ترهای پیشرفتههای بالاتر و دورهدر رده

 ای مدون و انتخاب واژگان و مطالبی مفید از اصول اصلی گزینش در آموزش مطالب به فارسی آموزان است. برنامه

 قدرت پوشش. ۴. 1. 1. 5

به زبان  توانعبارت از تعداد چیزهایی است که با آن عنصر می، عنصر زبانی قدرت پوشش یا قابلیت پوشندگی»

ممکن یا حتی بیش از دو صورت در دسترس باشد، صورتی که  هرگاه برای بیان مطلبی واحد دو صورت. ...  آورد

قدرت پوشش (. Mehkey,1991,p72) «شودترجیح داده می ،گیردموارد کاربردی بیشتری را زیر پوشش می

شود. یکی از این فرایندها، ایجاد کلمات مرکب چندمعنایی با به وسیلۀ چند فرایند مختلف ایجاد می ،در زبان

 ةتواند ایجاد کنندگاه می ،ها در مکالمات روزمرهگونه ای که کاربرد آنبه ؛رده در زبان استقدرت پوششی گست

ای که نیازی به توضیحات اضافی گونهبه ،یا پاسخی جامع باشد ،معانی چند واژه در یک موقعیت مختلف باشد

 نباشد.

دهد خارجی، هم قدرت تکلم آنان را افزایش میآموزان ایجاد و آموزش کلماتی با قدرت پوشش فراوان به زبان     

 ،بر همین اساس .دهدهای بیشتر برای اثبات یک مقوله را کاهش میها در تلاش برای استفاده از واژهو هم رنج آن

 .گذاشته است یبرجا یزیچالش برانگ ریتأث زین ینگارجاست که در مقولۀ فرهنگ تا بدان ،مرکّب یهاواژه تیّاهم

شناسان است، مطمح نظر زبان ،ینگارکه در فرهنگ ییهایژگیو نیتراز مهم یکی»: دیگو یمورد م نیا افراه در

 یهاثبت کلمات مرکّب در فرهنگ وةیش دردو تفاوت عمده  ،یطور کلّبه .است ینیگز مدخل ایانتخاب سرمدخل 

پنداشته و آن را  ندیفرا کیصورت کلمۀ مرکّب را به کیمانند زگوستا، وجود  یگروه.  ... لغت مکتوب وجود دارد

را مدخل قرار  باتیترک نیاز ا کدامچی... ه گرید یگروه و در مقابل، ... داندیم یدر فرهنگ لغت، ثبت شدن

گونه که همان(. Afrah,2016, p.22 ) «یهستند و نه واژگان ینحو یباتیترکها و معتقدند که آن دهندینم

یکی از فرایندهای خلق واژگان پوششی در زبان فارسی است و  ،سازی یا خلق واژگان ترکیبیترکیببیان شد، 

در زبان آید. شمار میآموزشی به ةیکی از ابزارهای گزینش در ایجاد مطالب برای یک دور ،استفاده از این فرایند

 ها استفاده کرد:های مختلف از آندر بافتتوان هایی ترکیبی وجود دارد که میفارسی نیز بسیار واژه
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 یبیواژگان ترک(: 2)جدول 

 بساز بفروش
 ها را بر عهده دارد و سازی ساختمانکسی که کار انبوه

 فروشد.طور عمده به استفاده کنندگان میبه ،پس از اتمام ساخت

 کند.علم مامایی در بیمارستان به زنان در حال زایمان کمک میپرستار زن که با اشراف بر  پرستار ماما

 هایی عجیبهم ریخته با انسانمحل به دیوانه خانه

 زن زیبا چشم آهو

 آشتی تصنعی و شکننده گرگ آشتی

های ایجاد مطالب آموزشی گزینش آموز، یکی از روشیادگیری این واژگان ترکیبی و بسیاری دیگر توسط زبان    

ذیل  ،طلبد که معلمان و استادان گرامیآموزشی جهت تسهیل فرایند آموزش است. پس می ةشده در هر دور

چرا که هم فرایند یادگیری را  ؛نظر داشته باشندسازی را همواره مطمحمقولۀ واژگان پوششی، فرایند ترکیب

 ،در واقعگیرد. کار میآموز به جای یادگیری و توضیح چندین عبارت، یک واژه را بهبخشد و هم زبانسرعت می

زبان فارسی در »: دیگویم نیچن یزبان فارس یبیترک یژگیدربارة و یانور زبان فارسی یک زبان ترکیبی است و

به اوّل و آخر واژه  گریکلمۀ د ای و پسوند ای شوندیبا آوردن پ ، اغلبیدر زبان فارس است ... یبیترک هایشمار زبان

 (.Anvari,2016, p 102 ) «.دیآیم دیتازه پد یاکلمه بُن فعل، ای
 

 آسانی یادگیری. 5. 1. 1. 5

های آموزشی زبان فارسی به غیرفارسی زبانان، تمسک به های عمده در گزینش مطالب دورهیکی از محرک

ها باید کند که واژهبر این تاکید می ،ها آسان باشد. در واقع از بدو آموزش گزینشهایی است که یادگیری آنواژه

حال باید دانست چه  دسترس بودگی انتخاب شوند و به دور از تعقید و پیچیدگی باشند.در نهایت سادگی و در 

هایی باید برای نیل به سادگی یادگیری مدد جست. هایی برای آسان یادگیری زبان وجود دارد و از چه اهرمملاک

در فرایند  ،«رییادگی بار»و « نظم»، «کوتاهی»، «وضوح»، «شباهت»پنج عامل  ؛( معتقد است1991) مه کی

تواند از این عوامل در زبان فارسی هم وجود دارد و می(. Mehkey,1991 ,p.87) اندسادگی یادگیری دخیل

 زبانان باشد و فرایند یادگیری را ساده کند.ابزارهای آموزش سریع در زبان فارسی به غیرفارسی

به دو  ،ی به غیرفارسی زبانان است. این ابزارمدرس در آموزش زبان فارس ةشباهت اولین ابزار مورد استفاد    

سازی واژگان انگلیسی به یک، از طریق شباهت .آموز شودتواند باعث ماندگاری واژگان در ذهن زبانصورت می

 های شی با آنچه در ذهن اهل زبان بوده است.دلیل شباهتهایی بهاز طریق خلق واژه ؛واژگان فارسی، دوم

برای آموزش بهتر واژگان  ،بر همین اساس .واژگان فارسی، ریشه در زبان انگلیسی دارد و بالعکسبسیاری از     

های ساختاری واژگان متشابه در دو زبان استفاده کنیم. آموز خارجی، بهتر آن است که از شباهتفارسی به زبان

 (.Mirfazaelian,,2006: 56) .دهدها را نشان میهایی از این واژهنمونه ،جدول زیر
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 های ساختاری واژگان متشابه در دو زبانشباهت(: 3)جدول 

 کلمه فارسی کلمه انگلیسی

Kulah کلاه 

Serdab سرداب 

Padishah پادشاه 

Dalan دالان/ راهرو 

Zindan زندان 
 

تواند از ابزارهای دهد، شباهت ساختاری بین واژگان فارسی و انگلیسی میگونه که جدول فوق نشان میهمان    

نوع دیگر از شباهت که بیشتر خاص اهل زبان فارسی بوده تسهیل و تسریع آموزش این واژگان به حساب آید. 

اند و این کردهگذاری مینام های ذهنی،ها با برخی اندوختهها و تشابه آناشیا را بر حسب دیده ،است و در گذشته

گیری در تفنگ است را از ریز جهت نشانهمگسک که نوعی آهن ؛. مثلاگذاری بیشتر جنبۀ تشابه داشته استنام

های زیادی که در آن دلیل چراغرا به« لوستر»ایم. کلمۀ گذاری کردهروی شباهت به خورطوم مگس، مگسک نام

 از همین نوع است کلماتی مثل شتر مرغ، دوچرخه و ... ایم و چراغ نامیدهکار رفته است، چهلبه

هاست. در این روش، بهتر آن گردد، سادگی و وضوح معنی آنها مین عاملی که سبب یادگیری آسان واژهدومی   

ها نیاز به توضیح و تفسیر فراوان نداشته باشد. کلماتی است که از واژگانی برای آموزش استفاده کنیم که معنی آن

 ا نیاز به تفسیر و تعریف ندارد. ه... از کلماتی است که یادگیری آن مثل: رادیاتور، قند، شکر و
 

 رابطه ملیت و آسان یادگیری زبان دوم. 6. 1. 1. 5

ای طراحی شده باشند گونهبه این مسئله اشاره دارد که مطالب باید به ،مه کی اصل از اصول نوین آموزشیاین 

قادر به محدودسازی  آموزان و همچنین تابعیت و ملیت آنانزبان هایبا در نظر گرفتن نیازها و خواسته مدرسکه 

توانند دهد؛ بلکه فراگیران نیز میتنها یادگیری مؤثر روی مینه ،در این صورت .مطالب آموزشی جهت آموزش باشد

 های پیشین مرتبط کنند.  مطالب جدید را به آموخته

شناسی با تمسک به ریشه ،های کلی را محدود کند. در واقعای باشد که معلم بتواند فعالیتگونهمطالب باید به   

های مختلف را بیابد و به های مشترک بین زبانهای مختلف بتواند کلمات مشترک یا ریشهشناسی زبانیا رده

 آسانی آموزش را جلو ببرد.

عقاید و نظریات جدید در  ای جذاب و متنوع باشند که منجر به خلقگونهمطابق با این زیر اصل، مطالب باید به   

تواند محدود به داخل ها میگونه فعالیتهای مختلف کند. اینمعلم شود و فراگیران را وادار به اجرای فعالیت

تواند فراگیران را در معلم می ،که به خارج از سطح کلاس نیز منتهی شوند. در این صورتکلاس باشد یا این

 ند. های مختلف و متنوع درگیر کفعالیت
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هاست. علاوه ای از تواناییمستلزم دارا شدن مجموعه ،یادگیری زبان دوم ؛نویسد( در این زمینه می1374)1بلیایف

های اکتسابی آموزان باید برخی تواناییها کم و بیش وجود دارد، زبانانسان ۀو توانایی فطری که در هم بر استعداد

ای بودن ماهیت وجه جدا از هم نیستند و به لحاظ شبکهها به هیچاین توانایی ،بلیایف ۀگفتدست آورند. بهرا هم به

های ها عبارتند از: الف( تواناییها نیز باید در ارتباط کامل با هم طراحی شود. این تواناییزبان، یادگیری این توانایی

سبکی یا کاربردشناختی، هـ( شم زبانی، های های دستوری، د( تواناییهای واژگانی، ج( تواناییآوایی، ب( توانایی

 .و( اندیشدن با زبان دوم

 

 

 

 

 

 

 

 

 : توانایی های زبانی )بلیایف( 1شکل 

 

چرا که بین  ؛زبانان در آموختن زبان فارسی دارندمشکلات بیشتری از انگلیسی زبانان و عرب ی،آموزان چینزبان   

پایه ای که وام گرفته کلمات همشناسی بیشتری وجود دارد و اشتراکات ریشه ،های فارسی، انگلیسی و عربیزبان

... کلماتی با  بالاخانه، اصطبل، آریانی و :ها بیشتر است. مثلا کلماتی مثلدر این زبان ،اندشده یا وام داده شده

 اند.فارسی هستند که وارد زبان انگلیسی شده ۀریش

 

 گیری . نتیجه6
ه بلند، نیازمند مطالبی جهت آموزش در آن دوره است، اعم از زبان فارسی، چه کوتاه و چ ؛آموزشی زبان ةهر دور

که این مطالب را چگونه انتخاب کنیم که ما را به هدف مورد نظر برساند، بستگی به چند عامل از جمله: حال این

ـــطح گزینش دارد. توجه به این موارد در یک فرایند دقیق آموز و همچنین اهداف زبان حجم مطالب، زمان، س

سیار کمک پیش بررسی شده میعلمی و از  تواند ما را در رسیدن به اهداف آموزشی زبان فارسی در یک دوره ب

                                                 
12.Belyayof 

 اندیشه به زبان دوم

 شم زبانی

 آوایی توانایی توانایی واژگانی توانایی دستوری کاربرد توانایی



 

 1403و زمستان  زییپا(، 28 یاپی)پ دوم ۀشمار سیزدهم،سال  زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش
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شی ةگزینش مطالب برای یک دور هرحالبهنماید.  شود متاثر از  ،آموز ست که باید در طول دوره رعایت  نکاتی ا

ست شه ،آموزش ،و گرنه ممکن ا ستهحالتی کلی شدکننده و بیای، خ شته با شان بازده دا ضر ن . نتایج پژوهش حا

آموزشی، توجه به بسامد واژگان پرکاربرد به جهت  ةدهد که اولین اصل در گرینش مطالب درسی در یک دورمی

سپس میارتباط زبان ست و  صیآموز برای رفع نیازهای ارتباطی و اولیه ا ص بر تعداد  ،توان با افزایش واژگان تخ

یک اصــل اســاســی  ،رگیری معنایی کلمات انتخابی نیز در این دورهبَ ردَ ۀدامن ،واژگان آموزشــی افزود. همچنین

ست و زبان صلی و معنای اولی ۀآموز باید در ابتدا همان دامنا سپس معانی لایه ۀا های بعدی واژگان را بیاموزد و 

ــد که بهتر چنین نتیجه ،همچنین در این پژوهش .واژه را در مراوده با اهل زبان یاد بگیرد بر  ،آن اســتگیری ش

شابه با زبان بین سراغ آموزش کلمات مت شباهت، ابتدا به  صر  سب عن سان ح سی( رفت و به دلیل آ المللی )انگلی

چرا که هم قدرت ماندگاری بالاتری دارد و  ؛یادگیری این واژگان، فرایند آموزش را از طریق این اصل دنبال نمود

 کند. ن زبان مبدا دور میآشنایی با واژگا نبودآموز را از استرس هم زبان
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